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Abstract. Alaskan English (AE) refers to a regional variety of English in Alaska, previously
known as Village English. Surprisingly, with a lot of research of English as lingua franca and
also of the numerous variants or dialects of English, this particular variety has not received
much attention from scholars and still remains largely underinvestigated. AE has distinct
linguistic characteristics as compared to Standard American English, the emergence of
which can be considered the result of incomplete language acquisition, contact phenomena,
including with Russian and Alaskan Native languages, and the influence of numerous
sociolects. The present work encompasses the analysis of English language narratives of
Native Alaskans (mainly Athabaskans) who live in the Upper Kuskokwim region. One
of the aims of this research project is to explore the specificities of Alaskan English that
may depend on the ethnic, social and generational differences of its speakers, as well as
the ways of its acquisition.
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Hayuonanvhwlil ucciedosamensckuil yHugepcumen

«Bolcuas wikona SKoHOMUKUY
Poccuiickaa @edepayus, Mockea

AnHoranus. TepMuH «ansickuHCKUN aHTuicKuin» (anri. Alaskan English; AE) otHocuTces
K cenu(pUIeCcKOi peTHOHATBHON PA3HOBUIHOCTH aHINIMHCKOTO KOPEHHBIX >KUTEIICH
Anscku, panee u3BecTHoi kak Village English. HecmoTps Ha To 4TO cymiecTByer
MHOKECTBO HCCIICOBAHUMN, MOCBAIIEHHBIX aHITINIICKOMY SI3BIKY KaK JIMHTBa (ppaHKa
U €ro pa3sHOBHIHOCTSIM, AJSICKUHCKAs! PA3HOBUIHOCTD /10 CHX TIOP HE MONyYHiIa J0KHOTO
BHHMAaHHMSI CO CTOPOHBI HAYYHOTO COO0IIeCTBa. AICKUHCKUNA aHTTIMHCKUA UMEeT PsiJl
OTJIMYAIOIINX €T0 OT CTAHAAPTHOTO aMEPUKAHCKOTO aHIJIMIICKOTO XapaKTepUCTHK,
c(hOpMHUPOBABIINXCS B PE3YNBTATE HEMOIHOTO YCBOCHHUS S3bIKA KOPEHHBIMU SKUTEIISIMH,
KyJBTYPHBIX U SI3BIKOBBIX KOHTAKTOB (B YaCTHOCTH, C PYCCKUM M MECTHBIMH SI3BIKAMH),
a Tak)Ke BIUSHUS PAa3INYHBIX COIMONCKTOB. B manHoi paboTe ocobeHHoCcTH (peHOMEeHa
MIPOAHATM3UPOBAHBI YepEe3 HAPPATUBBI HECKOJIBKUX ITOKOJICHHUM aTabacKoB, KOPEHHBIX
AKUTeNeN AJIACKY, IPOXKUBAIOIIMX B palioHe BepxHero TeueHus peku Kyckoksum. OCHOBHOM
LIE€JIBIO MCCIEJ0BAaHUs IPENCTAET PACCMOTPEHUE XapaKTEPHBIX YEPT aJIICKHUHCKOIO
AQHIINICKOTO, B TOM YHCIIC 3aBUCSIIUX OT STHUYECCKHUX, COITUATIBHBIX U MOKOJICHYECKUX
0COOCHHOCTEH TOBOPSIIETO, & TAKKE YCIOBUI OCBOCHUS UM aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

KuroueBble ci10Ba: IMHIBOKYJIBTYPHOE COOOIIECTBO, AJIICKA, PETMOHAIILHBIA BapUAHT,
aHDIMHACKUH A3bIK, Pycckas AMepuka.

Hayunas cnenuanbHocTh: 5.4.4 — conuanbHasi CTPYKTypa, COLMAIbHbIE HHCTUTYThI
U TIPOLIECCHI.

Hurtuposanue: ['puropsea A. A., beprenscon M. b. AnsickuHCKniT aHITUACKUN: STHUYECKHUE, KY/IBTYpHbIC
U TIOKoJIeHYeckue ocobenHoctu. JKypu. Cub. gpedep. yn-ma. I’ ymanumapnuvie nayxku, 2024, 17(5),
993-1004. EDN: UWVYDD

BBenenue

Kaxk n3BecTHO, B MUpE HACUUTHIBACTCSI BE-
JINKOE MHOKECTBO PETHOHATFHBIX PA3HOBH/IHO-
cTell aHTIniickoro s3pika. OnHoM u3 Hanboee
WHTEPECHBIX C TIO3UIIUH HAYYHBIX UCCIIEI0BA-
HUU SIBJISICTCSI PA3HOBUIHOCTH aHTIIUUCKOTO,
WCTIONb3yeMasi KOPEHHBIMU JKUTEISIMHA CETTbCKUX
paiioHOB AJISICKHU (TaK Ha3bIBaeMBbIX OYIIICi)
1 u3BecTHas /10 70-X TOIOB MPOIILIIOTO BeKa B OC-
HOBHOM 11oJ1 Ha3BaHueM Village English (Jones
et al., 2013: 4). CTOMT OTMETHTh, UTO JaHHBII
TEPMHH HE OTHOCUTCS K Pa3INIHBIM BapHaIlUSIM

AHTIIMICKOTO «0EeJI0ro» HaceneHus AJ'I?ICKI/I, mpu-
OBIBIIIETO HA TCPPUTOPHUIO CPABHUTECIBHO HE/IaB-
HO; MO>XKHO CKa3aTb, 4YTO AHTTIUMCKUM ATUX rpynm
MPaKTUYICCKU HE OTKJIOHACTCA OT CTaHAapTa,
B OTJIMYHEC OT A3bIKA KOPCHHOI'O HACCIICHUA.
HeCMOTpf{ Ha TO 4TO (beHOMeH AJIICKMHCKOI'O
AHTJIMUCKOTO CYHIECTBYET YIKE ITPOAOJIKUTCIIb-
HBINA IIEprUoa BpEMEHHU, OH 10 CHUX IIOP OCTACTCA
MaJIOMCCIICIOBAHHBIM. YIIOMHHAHUS O SIBICHUH
PEAKO MOKXHO BCTPETUTH B IICPCUHAX PETHO-
HaJIbHBIX BAPUAHTOB, U CErOAHA IMO-IIPEKHEMY
KpaﬁHe MaJjioe KOJMYECTBO HCCcaeaoBaTeIc
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B CBOHX pabOTaX ITOJTHOIIEHHO PACKPHIBAIOT TEMY
C TOYKH 3pCHUS XapaKTEPUCTHK U (DyHKITHOHH-
posanus Alaskan (Village) English, mpuaus ero
TIOSIBIICHHS U PACIIPOCTPAHCHUS, 8 TAKIKE IPYTHX
HE MEHee Ba)KHBIX acleKkToB. [1o 1o mpuanae
HEOOXOIUMO IITyOOKOE U BCECTOPOHHEE U3y 1e-
HUE CTICHU(HUKH PErHOHATBEHON Pa3HOBUIHOCTH
QHTIIMHACKOT0 KOPEHHBIX KHUTENEH mTaTa (B TOM
qHCcIIe ee Bapualuii) 1 Hanboee BeposTHO T0-
BIUSBIINX Ha Hee (PaKTOPOB.

Lenbio ucceoBanmsi, 0 KOTOPOM ITOUIET
peYb B JaHHOW CTaThe, SIBISCTCS BBIACIICHHE
TJIABHBIX XapaKTEPUCTUK U COIMOINHTBUCTH-
YEeCKUX 0COOCHHOCTEH aHTIIHIICKOTO SI3BIKa KO-
PEHHOTO HaCeNeHHs AJISICKH, BKIIFOYAs T€, YTO
OTJIMYAIOT Pa3HOBUIHOCTH OT CTaHAAPTHOTO
AMEPUKAHCKOTO aHTIHiCKOoro. OCHOBOW ISt
WCCIICNOBAHUS TIPEACTACT AHTIHICKHUMA, HC-
MOJIB3YEMBI T'PYIIION HWHJCHIICB-aTa0aCcKOB,
MPOKUBAIOIINX B paiioHEe BEPXHETO TCUCHHS
pexn KyckokBum. Uro kacaercss Hemocpen-
CTBCHHO MAaTEpHAJOB ISl IIPEACTABISIEMOTO
aHaJM3a, IMH CTAJH TPAHCKPUIITH HHTEPBBIO
Ha aHTJIUHCKOM SI3BIKE, BKJIIOUAIOIINE B CeOs
HappaTUBBl MY)XUYWH W KCHIIWH-CTApCHIITNH
(Tak Ha3pIBaeMBIX elders) HaceIeHHOTO ITyHKTa
Hukomnaii, koTopble OBIITH COOpaHBI BO BpEMs
sKcrennuid Ha AIsicky. BeiOpanHas rpymma
KUTENCH MPECTaBIsIeT CO00i eAMHCTBEHHOE
B paccMaTpuUBaeMOil MECTHOCTH IBYS3BITHOE
MIOKOJICHHE, M, K COXKAJCHUIO, 3HAYUTECIHEHON
YacTH PECIOHICHTOB YK€ HEeT B JKHBHIX. [lo-
NCTMUBIINECS  PAacCKa3aMH  IIPEICTaBUTEIN
CTapIIero IMOKOJEHUsSI OBLTH pOXKIECHHI B 20—
30-x romax 20 Beka, B paHHEM JETCTBE BEIH
TPaIULIUOHHBIA JJI1 MECTHOCTH 00pa3 KU3HU
U BIANENd WCKIIOYUTEIBFHO BEPXHEKYCKO-
KBHUMCKHM sI36IKOM. [l03/71HEe OHU cTaiu CBH-
JIETEISIMU SI3BIKOBOTO CBHTA, KOTOPHIN M3-3a
TPYAHOOOCTYITHOCTH Hauajcs B palioHe WX
MPOKUBAHMS HEMHOTO TI03KE, YeM B IPYTHX,
HO TIPOUCXOAMJI JOCTaTOYHO CTPEMHUTEIBHO;
€ro TOYKOW OTCUeTa MOXKHO CUHTATH OTKPHI-
tre nkoiiel B 1948 rony (Rodli, 1963). Unensl
TPyNOBl MPHCTYNWIH K OCBOCHHIO AHTIIHN-
CKOTO B MIKOJIBHOM WM CTapIICHIKOIBLHOM
BO3pacTe, OHAKO HEKOTOPHIC HAYaldH YYUTh
ero maxke mosxke. HecMoTpst Ha maHHBIN (akT,
OHU TIOYTH TIOJTHOCTBIO CTAJIH BECTU OOIICHUE
CO CBOWMH IETEMHU Ha aHTJIHKACKOM. [loMmmo

ATOTO, AOMOJHUTEIHHO B KAYECTBE MaTepraia
OBLITM TIPOAHAJTU3UPOBAHBI HHTEPBBIO CO Clie-
JIYIOIIIAM TTOKOJICHUEM, JTFOJIbMH, POAUBITAMHU-
cst B 50—60-X rogax mpoIuioro CToIeTHsl, s
KOTOPBIX AJISICKUHCKAM aHTJIUUCKUUI SBISIET-
CSl OCHOBHBIM (M 9acTO €AWHCTBEHHBIM) SI3bI-
KOM KOMMYHHUKAIUU JTHOO C POXKJCHHS, THOO
C PaHHUX NIKOJBHBIX JIET. AHAIIN3 MaTepHa-
JIOB COCPEJIOTOUCH Ha XapaKTEPHBIX OCOOCH-
HOCTSIX YMOTPEOJCHUS aHTIMHCKOTO S3bIKa
CTapIIuMU OWJIMHTBAMH M 0OJiee MOJIOJBIMHU
TTOKOJICHUSIMU, B YAaCTHOCTH Ha TIOCTPOCHUH
U CTPYKTYPE BBICKA3bIBAHWUM, UCTIONH30BAaHUA
JIMCKYPCHUBHBIX MapKEPOB U MECTHOM JICKCHKH,
KyJIBTYPHO-KOMMYHUKATHBHBIX bopmynax
7 MOJIEJISIX, @ TaK)KE€ COIMOKYJIBETYPHOM KOH-
TeKkcTe. MeTooJ0rnyeckoit 6a30i JIIst poBe-
JICHUS VICCIICOBAHUS TTOCTY XUIU TMPUHIIATIBI
JIMCKYPCHUBHOT'O M COITOCTABUTEIIHHOTO aHAJIH-
3a (I'puropsena, 2022).

SI3pIkoBasi cCUTyanus Ha AJsicke
B HCTOPHYECKOM KOHTEKCTE

Kopennbie Hapoasl ANSICKH JOCTaTOYHO
MHOTOUHCIICHHBI U Pa3Ho00pa3Hbl. VX MOX-
HO OOBEJMHHUTL B TPH OCHOBHBIC KATCTOPHUU:
aJieyThl, )CKUMOCHI ¥ HMHICHIIBI, K KaTErOPUHU
«UHIEHIB» OOBIYHO OTHOCST aTabAaCKCKHE
HapoJIbl (BKII0UAs BEPXHEKYCKOKBUMIIEB, UITH
KOJYaH), a TAaK)Ke TIMHKATOB, Xah/J1a, IUMIIIH-
aHoB, asikoB W T.1. (Barnhardt, 2001). Kaxnas
W3 TPyNIl TMpHUACPKUBATIACh PA3IWYHBIX Tpa-
JIMIIMOHHBIX TIPOMBICIIOB M 3aHSITHH, a TaKKe
o0Jaiajia CBOMM YHUKAJIBHBIM SI3bIKOBBIM Ha-
cinenueM. COrjaacHO BBIBUTAEMBIM CIICIIHAIIH-
CTaMH¥ MPEATIONOKEHUSIM, Ha BCEH HBIHETTHEH
TepPPUTOPHUH TITATa JI0 HAYala MEPHOaa WHO-
CTPAHHOTO OCBOCHUS HCIIOJIH30BAIIOCH OKOJIO
300 HeOONBIMIUX A3BIKOB. OMHAKO C TEUEHUEM
BPEMEHH W YMPOYHECHHUEM IO3UIIHH TTPUTIIEH-
IIUX W3BHE TPYIN WX KOTUYECTBO 3HAUYUTEIb-
HO COKpaTHUJIOCh, KaK CIIEJICTBUE, Ha CETO-
HAITHUA JIEHb «BBDKHINY TONBKO numb 20
KOpeHHBIX s3b1K0B (Krauss, 1980).

['myOokuid ciien Ha SI3BIKOBOM CHUTYya-
UM Ha AJISICKE OCTaBWIIA PYCCKasl KOJIOHH-
3alMs W (PYHKIMOHHpOBaHUE Poccuiicko-
AMepuKaHCKOH KOMITAaHU U (PAK),
3aHUMAlOIIeHCs TOOBIUeH JOCTYITHBIX B PETH-
OHE PECYpCOB, MPEXKJIE BCEro IEHHBIX MEXOB
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(Tomomuaosa u ap., 2016). Torma OGombIoe
BJIMSIHUE TIOJIYUMIIU pyCCKas KyJIbTypa U Ipa-
BOCJIaBHOE BEpOUCIIOBeIaHue. Bmecte ¢ aTuM,
Omaromapsi IPOCBETUTEIBCKOW  MESITEIBHO-
CTH ITIPaBOCJIABHBIX MHCCHOHEPOB, pa3pala-
THIBABLUIMX IUCbMEHHOCTb MECTHBIX S3BIKOB
1 OTKPBIBABIIMX MPU3BAHHbIE IMOBBICUTH I'Pa-
MOTHOCTb HAaceJCHHUS JBYSI3bIUYHBIC YUcOHBIC
3aBe/leHUs, 3HAUYEHUE U paclpoCTpaHEeHHe
npuodpen u pycckuit s3bik (Barnhardt, 2001).
Tak, B BOKaOyJsIp JKUTEICH MPOYHO BOILIH
TEPMUHEI, 0003HAYAIONINE paHee HE BCTpeda-
eMBIe TIPeIMETHI ObITa, TOBAPHI M Pa3IIUIHEIC
BUJIbI JESATEIIBHOCTH, a TaKXKe MOHATHS, CBA-
3anHble ¢ penurueit (Ilerpos, 2016; Illenna
u ap., 2020). B kauecTBe eiie oHOrO (HakTo-
pa, YKpEenuBILEro NoJ0KEeHNEe PYCCKOTo SA3bIKa
W pa3BUTHE JBYS3bIUMS Y HACEJICHUS, MOXKHO
CUMTATh CMELIaHHbIE OpPaKu MEXAY KOPEHHbI-
MH KHUTEJISIMU U PYCCKMMH KOJOHU3AaTOPaMHU,
Omaromapsi KOTOPBIM TOSIBIISITUCH OMIIMHTBEI,
SIBJISIBLIMECS «A3BIKOBBIMHM IOCPEIHUKAMM
U CIIOCOOHBIE BECTH KOMMYHHKAITHIO Kak
Ha PyCCKOM, TaK M Ha aOOPUIE€HHBIX f3bIKAX
(FomomupoBa u mp., 2016). HemamoBaxHBIM
(eHOMEHOM, JEMOHCTPHUPYIOUINM PYCCKOE
BIIMSIHUE, SABJISIETCSI U OCOOBIM BapHaHT pyc-
CKOr'0 fA3blKa, alIAICKUHCKUN pyCCKUH, B Hau-
OoJpIIell CTENeHN COXPaHUBIIHICSA B TIOCEITe-
ann Huauneuuk (beprenscon u np., 2018).
[Mocne mpomaxku Anscku CoenwHEeH-
veiM llltaram Amepuku B 1867 rony u Hava-
Jla aMEepPHKAHCKOH KOJOHH3AIMH, B OCOOCH-
HOCTH II0CJIE Haydaljla «30JI0TOH JIMXOpaaKu»,
Ha TEPPUTOPHUIO XJIBIHYJIM MHOTI'OYHCICHHBIE
QHTJIOSA3BIYHBIC TPYIIE], O0JamaBIIAE CBOCH
CIeNU(pUKOH W B TOM YHUCIEC HCIIOIb30BaB-
1IMe pa3IndHble counoyekTsl (Pa3yMoBckuid,
2015). OHM 00pa30BbIBATIN HOBBIC JTHACIIOPHI,
KOTOpBIE CO BPEMEHEM CTAaHOBUIIUCH CTAPBIMU,
B CBOIO OYepe/b, MPUBHOCS BKJIAJ B PEruo-
HaIIBHBIA aHTIuKcKkui. Co BpeMeHeM OHU 3a-
HSUIM IOMMHAHTHOE I0JIO)KEHUE OTHOCHUTEIb-
HO KOPEHHBIX HapOJOB U 3aMETHO OI'PAHUYUIIN
UX B IpaBax. M3-3a acCUMMIISILIMOHHON 1OJIM-
THUKH U Cerperaluy HaceJeHUs Ha «{UBUIIN30-
BAaHHBIX OCNBIX» U «JIUKUX aOOpPHTEHOBY» HC-
[10JIb30BAHME POAHBIX SI3bIKOB AJISICKH Hayajo
pe3ko cokpamarscs (I'omomumosa u ap., 2016).
B pesymnbraTe 3TOro Ha JaHHBI MOMEHT 0O0JTb-

IIMHCTBO MECTHBIX S3BIKOB JINOO HAXOISATCS
Ha TPaHU UCUC3HOBEHHUS, JIN0O yiKE BEIMEPIIH.
U3z-3a xypca, BHIOpaHHOTO B TOM YHCIE ITO]
BIUSHUEM IIPECBUTCPHAHCKOTO MICCHOHEpA
U 0 COBMECTUTEIBCTBY NEPBOTO YIIOTHOMO-
YEHHOT'0 110 BompocaM oopasoBanus Lllenmona
JxekcoHa, ObliIa BHEpEeHA JUCKPHUMIHAIIHOH-
Has nonuTuka « English-only» B 0OpazoBanuu,
TPYIOYCTPOMCTBE, B MPABOBOW W IIOIUTHYEC-
CKOM CHCTeMaxX, W HWCIIOJIb30BAaHUEC MECTHBIX
SI3BIKOB JKECTKO IOJABISLIOCH Jake B (opme
MPOCTOH KOMMYHHKAallMd B OOIIECTBEHHBIX
mectax (Thompson, 1984). Haubonee cuibHO
3ampeThl W Cerperanus I0 SI3bIKOBOMY IpH-
3HAKy YAapWid IO MOJOIOMY ITOKOJICHHIO
KOPEHHBIX JKUTENeH depe3 00pa3oBaTeIbHBIC
yupexaeHUs. B 9acTHOCTH, IIKOTHHUKOB yHH-
KaJH ¥ PU3UIECKN HaKa3bIBAIU 32 Pa3rOBOPHI
Ha POIHBIX s3BIKaX Ha IepeMeHax MU ypOKax.
Bonpmoe xonmmdgecTBO yKe IOKUIBIX MECT-
HBIX, BCTIOMHHAS CBOE IETCTBO, IPH3HAIOT, UTO
JAHHBIN OMBIT OCTABUJI OTIICUYATOK Ha BCEH MX
JKU3HU | TTOCTY>KUJ OXHOW U3 OCHOBHBIX IPH-
9IH WX OTKa3a OT KOPEHHBIX S3BIKOB. Ho 2(-
(EeKT TPUHATHIX MECTHBIM IPAaBUTEIHCTBOM
Mep BBINIEN MAJeKO 3a MPENeNbl OTHOTO II0-
KOJICHWS. BBIBIIME MIKONBHUKY, MPOIICIIINE
gepe3 BpaxaeOHOe OTHOIICHHE, HeTIOHNMAaHUE
U CTBII, BO B3POCIOM BO3pacTe MPHHUMAIH
pereHne 00MmaThCs CO CBOMMH IETEMH TOIBKO
Ha aHTJIMHCKOM, TEM CaMBIM IBITASACH CIENIATh
WX KU3Hb JIy4lle W yOepedb OT YHWKCHUH
CO CTOPOHBI JTOMUHHUPYIOIIUX Tpynm B Oy-
aymeM (Alton, 1998). OnHako HeMaJIOBaKHO
OTMETHUTH, YTO B CHIIY MECTOIOJOKEHHS He-
KOTOPBIX HACENICHHBIX ITYHKTOB (K TIPHMEpY,
nocenennii LleHTpanbHOi Ansicku), HEe BeA
TEPPUTOPHS TOABEPIIach W3MEHEHUSM OJ-
HOBpEeMEHHO. B wacTHOCTH, paiioH BEpPXHETO
Te4eHUs1 peku KyCKOKBHM MOBOJIBHO TO3THO
COIIPHUKOCHYJICSI C €BPOIEHCKO-aMePHKAHCKOM
KYJIBTYyPOH, ONHAKO TOCIe OTKpbITHS B Hu-
KoJrae mKoJisl B KoHIe 1940-x romgoB Hacele-
HHE BEChbMa CTPEMHUTENBFHO (B paMKaX OTHOTO
MIOKOJICHHSI) TEPEIIIO OT JABYS3BIYUS K II0U-
TH TIOTHOMY IPEKPamICHUI0 HCIIOIb30BAHUS
BEPXHEKYCKOKBUMCKOTO si3biKka (Rodli, 1963).
Bce ynomsiHyTBIE paHee COOBITHS B ame-
PHKAHCKOM IIEPUOAE CYIIECTBOBAHUS AJISICKU
CTall CBOCOOPAa3HBIMU «TPHUTTEPAMU» IS
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nHTep()EepeHINN U CMEIICHHUSI MECTHBIX SI3BI-
KOB M CTaHJApTHOIO AHIVIMHCKOro, a TakKKe
BO3HUKHOBEHHUsI OWJIMHTBH3MA y KOPEHHOTO
HaceleHus Ha (JOHE HETOIHOTO YCBOCHUS aH-
TIIUKACKOrO fA3bIKa. B manpHedied nepcrek-
THUBE ITO TMOBJEKIIO 3a CO00H (popMHpOBaHUE
peruoHaibHON Pa3HOBUIHOCTH AHTIUHCKOIO
SI3pIKa, BIOCJIEACTBUM HaOpaBIIeH HOIMYJIsp-
HOCTb B KayecTBE CPEJICTBa KOMMYHHMKALUU
HE TOJIBKO MEXKIY «OEIBIM» U «ILICMEHHBIM)
HACEIICHUEM, HO U B COOOIIECTBAX KOPEHHBIX
HapoAOB Ja)ke€ Ha CaMbIX TPYAHOAOCTYIHBIX
tepputopusix (I'puropsesa, 2022). J{1st HOBBIX
MTOKOJIEHUI MECTHBIX KOPEHHBIX JKUTENEeH faH-
Has Pa3HOBHUJIHOCTB, B CBOIO OuY€pellb, CTaHO-
BUJIACh MEPBBIM, POAHBIM SI3BIKOM, T.€. MOXHO
B KaKOH-TO CTENEHHU cKa3aTb, YTO MPOU30ILIA
KpeosM3anus JaHHOTO CPeACTBa KOMMYHHUKa-
LUH.

OTHOLIEHHE K TakoMy SBJIEHUIO, Kak
Village English, Obls10 W sIBASICTCS JIOBOJIBHO
HEOJHO3HAaYHBIM. /[loiaroe Bpems pa3HOBHI-
HOCTb CUHTAJIaCh «HENPaBUIBHBIMY, <«JIOMa-
HBIM) aHTJIMHCKUM, U Ha HE€ CMOTPEJIH CBBICO-
Ka | JIaXKe C JI0JIeH IIOpUIIaHs, B 0COOCHHOCTH
MpHUOBIBIINE B PETHOH U3BHE yunuTenst. OgHaKko
C JaJIbHEHIIEH CMEHOW Kypca SI3BIKOBOM MO-
JUTHKU OTHOLICHWE K (PEeHOMEHY, KaK U OTHO-
mIeHHe K CaMOOBITHOCTH MECTHBIX HapOIOB,
Hayasio cMAryarhbesi. CorjacHo Mcciel0BaHUIo
Tapnoy u JI>KOHC, NmpoBeleHHOMY Ha Ajs-
CK€ C IOMOIIBI0 MECTHBIX y4uTeNeH, ceiuac
B yUeOHBIX 3aBENCHHSIX INTaTa aJISICKUHCKUN
AHTJIMACKUI y)Ke€ He BBI3bIBA€T HEraTHBHBIX
OTKJIMKOB, HECMOTpPS Ha OCO3HAHHME Ba)KHO-
CTU BIJIQJICHUS CTaHJIAPTHBIM aHTJIUHCKUM.
Ho Bce xe BO BpeMsl 3aHATHI yrmoTpeOieHne
Alaskan English neTbMu B X OTBETax MOXET
B psAlle ClIydaeB pacLUEHHBAThLCS IefaroraMmu
KaK «OLINOOYHOE» B CBETE OCTATOUHOIO Mpej-
CTaBJICHUS O SBJIEHUHU KaK O IOMEXe Ha IyTH
K ycremHoMy Oynymemy yueHukoB (Jones et
al., 2013: 4).

OCco0eHHOCTH AJIICKHUHCKOT0 aHIJIHICKOro:
TeopeTH4yeckas 6a3a

ANSICKWHCKAasT pPa3HOBUAHOCTH aHTIIHH-
CKOr'O KOPEHHBIX JKUTEJIEH HUMEEeT s OTIH-
YUTEJIbHBIX YEpPT; MHOTME M3 HUX IIPEICTaB-
JSAIOT cO0OM YHUKAIBbHBI HA0OP MPHU3HAKOB,

B TO BpeMsI KaK HEKOTOPHIE MOTYT YaCTHYHO
«POJHUTH» ASICKUHCKUU aHTJIMHUCKUN C JIpY-
TUMH pPa3HOBUIHOCTSIMU SI3BIKA B CHIIY OCO-
OCHHOTO ¥ HACBIIICHHOTO HCTOPHYECKOTO
MPOIIJIOTro, a TaKKe MECTOHAXOKICHHS Tep-
putopun. HecMoTpsi Ha HEMHOT'OYHCICHHOCTh
paboT 1Mo IaHHOH TeMe, OTIEeNbHBIC UCCIIEI0-
BaTeII OTPAa3WId HEKOTOpPBIE OCOOCHHOCTH
MECTHOT'O aHTIIUHCKOTO B CBOUX TPYAaX.

CornacHo Paccemny Tab0epTy, 3HAYH-
TEIBHYI0O YacTh OTIMYUTEIBHBIX XapakKTe-
PUCTHK aHTJIMHCKOTO AJSCKA COCTaBISICT
UCTIONb3yeMass MECTHBIMH JKHATEIISIMH CaMo-
ObITHas Jiekcuka. B cBoelt kHure TaGOept
Beiienua B Alaskan English orpomHoe ko-
JUYECTBO TaK HAa3bIBAEMBIX aJISICKHAHHU3MOB
(alaskianisms), cOopMHUPOBABIINXCS B TaKHUX
cepax, KaKk Tpopeccur WM 3aHSATUS JIO-
Iei, ema, omeKnaa, MPHUPOIa, CPEACTBa mepe-
MEIIEeHHS, KyJIbTYpHBIE OCOOCHHOCTH U T.H.,
n 0003HAYAIOMHUX Ba)KHBIC UISI MECTHOCTH
(eHoMeHBI. MHOTHE W3 HUX MOSBUINCH TOX
BIUSTHUEM JIHOO PYCCKOTO SI3BIKA, JINOO KOPEH-
HBIX SI3BIKOB peruona. [lo muenunto TabOepra,
QISICKHAHU3MAaMH TaK>Ke MOJKHO CYHTATh CJIO-
Ba, BOSHHKIIIHE HAa AJISICKE W CTaBIINE YACTHIO
00IIeTro aHTIMICKOro, cenn(UIECKre CIOBa
WM BBIP@XCHUS, OTPaKEHHBIE B CIOBApPSIX
CTaHIAPTHOTO AMEPUKAHCKOTO aHTIHHICKOTIO,
HO TI0-0cOOOMY HCIIONB3yeMble Ha AJIsICKe,
CIIOBA, CICU(DUIHBIC T AJISICKH H CMEKHBIX
peruoHoB (k mpumepy, ceBepa Kananupl) u T.11.
(Tabbert, 1991).

Yan ToMIICOH NMUIIET TaKKe U O TOM, 4TO
Ha OCOOBIE TpaMMAaTHYECKHE, CTPYKTYpHBIC
u (QoHETHUYECKHE XapaKTCPUCTHKH, CPOPMH-
pOBaBIIECsS B MECTHOM aHTIIHHCKOM, C OOIb-
IO JToJIell BEpOSTHOCTH MOTIH TIOBJIHATH
MpaBHiia KOPEHHBIX S3BIKOB Asicku. Cpenu
mapaMeTpPOB, MOABEPTHYBIIMXCS TAKOMY BIIH-
ssHAT0, TOMIICOH Ha3BIBaeT Iepenady BpEeMEH,
ACIIEKTOB TJIAT0JIOB, KATETOPUHU POAA i MHOXKE-
CTBCHHOCTH 00bEKTOB, IIOPSIIOK CIOB IPHU CIIO-
BECHOM BBIPa)KCHUHU MEBICIICH, a TaKKe mepe/a-
4y 3BYKOBBIX codeTanuii (Thompson, 1984).

MoxHo HaOroIaTh, uTo B Village English
Ha AJSICKE BO MHOTOM HaXOIST OTpPa)KCHUE
0COOCHHOCTH W3HAYAIBHBIX MOJIEICH KOM-
MYHUKAIlUd KOpeHHOro HacemeHus. K mpu-
Mepy, TOBOPSI O KOMMYHHKATHBHBIX UYEpTax,
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MapTuHIeHT  CBA3bIBACT  CHEHU(DUYIHOCTH
AJSICKUHCKOTO BapuaHTa ¢ Teopueil Xosia
0 BBICOKOKOHTEKCTHBIX U HU3KOKOHTEKCTHBIX
kyneTypax (Hall, 1989). /leno B TOM, 9TO aH-
[IUACKHAN S3bIK Yallle BCErO aCCOIMUPYETCS
C HU3KOKOHTEKCTHBIMH KYJIBTYPaMHU, B TO Bpe-
Msl KaKk aDOpUTeHHBIM HapojaM AJISCKH U HX
sI3pIKaM B OOJIBIICH CTENEeHH MPHCYIA BbI-
COKOKOHTEKCTHOCTb (MHOCKA3aTeNbHOCTb,
BHUMaHHE K HEBepOaJbHBIM CHTHAJIAM U T.]I.)
(Martindale, 2002).

Takxe K O0COOBIM XapaKTEpPUCTHKAM aH-
[JIUACKOr0 MECTHBIX JKUTeNel AJISCKU ciie-
JyeT OTHECTH Ba)XHOCTh PA3HOTO poOja may3
U crneruduyeckoe yrnoTpedIeHHe TUCKYPCUB-
HBIX MapkepoB. Tak, UCIOIb30BaHUE JUCKYP-
CHBHOTO Mapkepa «and», KOTOpbIi, B OTIHYHE
OT CTaHJAPTHOTO AaHTIUIICKOr0, COBMECTHO
C 3QMOJHEHHBIMHU M HE3aMOJHEHHBIMH May3a-
MU BBIPQKAeT OKOHYAHHE KAKOH-THOO MBICIH
(Bergelson, 2019).

AHanam3 oco0eHHOCTEl
AJICKMHCKOT0 AHIVIMICKOT0 B HAppPaTHBaX:
nepBbie Pe3yJabTaThbl

1. Happamuegwl nokonenus cmapeiiwiun

OO0parasce K pe3yjibraraM aHajiu3a Hap-
pPaTUBOB CTapILEro MOKOJEHHS, HEMaJIOBaXKHO
B [IEPBYIO OUEPEb AJIs IOHUMAHUS KOHTEKCTa
YIOMSIHYTh TEMBbI, K KOTOpPBIM OOpaliainuch
CTapeUIIMHBI-PECIIOHACHTHI. B TpaHckpuntax
HWHTEPBBIO aTabacKoB MOXKMUJIOIO BO3pacTa ya-
CTO (PUT'YPHUPOBATN UCTOPHH 00 OITACHBIX CITY-
yasx Ha 0XO0Te, paccKasbl O IETCTBE, TPAIAULIU-
OHHOM 00pa3e JKU3HU U TMPOMBICIIAX, a TaKKe
HCTOPHUH, OJUEPKUBAIOIINE BaXKHOCTD IIPAaBO-
cnaBHOH penuruu. HekoTopble pecrioHAEHTbI
JeJIUIIACH paccKa3aMy O MOe3/IKaxX, CBA3aHHBIX
¢ yueboit uinu paboroid. CTOUT OTMETHUTH, UTO
00JbIIOe KOMMYECTBO CTapeHIINH-aTabackoB
MIOBECTBYIOT O PAa3UTEIBHBIX IIEPEMEHax B 00-
pasze JKHM3HH M OBICTPOH TOTEpe KYIBTYPHI
U si3bIKa a0OpUTE€HHBIX HAPOJOB, B TOM YHUCIIE
M3-3a «aMEpUKaHM3aLUMUW» B CUCTeMe o0pa-
30BaHUs. HecMOTps Ha TO YTO paccKasuuKu
B OCHOBHOM paccMaTpUBAIOT TpaHCc(opMaIiiio
CBOETO cO00MIIecTBa B HETATHBHOM KITIOUE, OHH
MPUAECPKUBAIOTCA MHEHUS, YTO CTApbId yKIIa
YU TpaaulUy HPOLUIOro Yyl 0e3BO3BpaTHO

U y’Ke HE CMOTYT (DYHKIIHOHHPOBATh B COBpE-
MEHHOM Cpejie, JaKe eCIIU MOJIOACKBIO OyIyT
MPEANPUHUMATHCS ONBITKU BO3POXKACHUS.

Paccka3sbl pecrioHIEHTOB MMEIOT CBOEO-
OpasHyI0 CTPYKTYpY, OCOOCHHOCTH KOTOPOM
CBSI3aHBI C BIHUSHUEM aTa0acKCcKoi Happa-
THBHOU TPAJWIHNA U B OONBITMHCTBE CIydacB
HE CBOWMCTBEHHBI HOCUTEJSAM CTaHIAPTHOIO
aHruickoro sAsbika. IlpoaHanu3mpoBaHHbBIE
HMCTOPUHU MOXKHO pa3JelIuTh Ha LUKIbI, KOTO-
pble BO3HUKAIOT B 3aBUCHUMOCTU OT peaKLHi
WM BOIIPOCOB cobeceqHuka. C KaxabIM IO-
CIEAYIOIIUM LUKJIOM PAcCKa3uMK BKJIOYAeT
B TIOBECTBOBAHHUE BCE OOJBIIE TTOIPOOHOCTEH,
3aKaH4YMBas paccKa3 TOJIBKO B MOMEHT IIOHH-
MaHHUs ClylIaTejaeM IIOJIHOTO CMBbICIa U MO-
panu uctopuu. Takke HUKIMYHOCTH MOXHO
3aMETUTh B MHOI'OKPAaTHBIX OBTOPEHHUSIX JIEK-
CHUYECKMX EIMHMI] WJIN ONPEAENCHHBIX BaX-
HBIX JUI aBTOpa OTPE3KOB pacckaza. Tak ro-
BOPALIMNA MOXKET BBIpa)kaTh CBOE OTHOIIEHHE
K [IPOU3OLIEIIINM 3NU30/1aM KU3HU.

(1) «I guess they all waiting for the air-
plane and the dogs started howling. and
eh .. they thought they would heard airplane
coming and the dogs started howling, their
dogs started howling, and eh .. they heard
me. my dogs, myself calling for help..» (.. —
nays3bl Pa3IHYHON JUTUTEIBHOCTH)

Bonee Toro, B HEKOTOPBIX TPAHCKPHII-
TaX WHTEPBBIO, B3ATHIX BO BPEMS SKCIICTUIIHI
B Hukomaii, pecioHIeHThI, TPUXO/Is K 3aKII0-
YEHHUIO IIOBECTBOBAHMS WM Jejas OOIIUH
BBIBOJ JIJIsSI HECKOJIBKMX PaccKa3oB, MOIYep-
KHBAIOT, YTO UX UCTOPHIO CIBIIIATN U JPyTHE
moau. B 1anHOM citydae 3Ta Tro00mbITHAS Je-
Tajab TOKA3bIBAET, HACKOJILKO B aTabacKCKOU
KyJbType, B OTIHWYHE OT Oojice MHIAMBHUIya-
JINCTCKOTO €BPOIEHCKO-aMEPUKAHCKOTO TIOI-
X072, BAXXHO CJIENaTh NEPEKUTHIN UYEIOBEKOM
OIBIT OOINMM, B TO € BpeMs HE HacTanBas
Ha TIPaBUIJIBHOCTH CBOMX BBHIBOJIOB.

(2) «lI told the story to my people, not
only myself, my people. but others. I told
them how I’ve been saved / and eh. that
what’s happened» (/ — 3HaK HHTOHAIUHU
HE3aBEPIICHHOCTH)
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W3 M3y4eHHBIX HAPPATHBOB MOXKHO BBI-
JeITUTh HEKOTOPhIC THIHUYHBIC IS BEpXHe-
KYCKOKBHMIIEB JIUCKYPCHUBHBIE — MapKephl.
K mpumepy, B BRICKa3bIBaHUSIX O/IABIISIOLIC-
ro OOJBIIMHCTBA aTabacKoB CTapIIEro BO3-
pacTta 4acTOTHBIM SIBISICTCS TUCKYPCHBHBIN
Mapkep «andy», 0003HaYAOINI B COYCTAHUU
C 3aM0JTHEHHBIMU U HE3alOJIHCHHBIMH M1ay3a-
MU 3aBEpIlEHHE MBICIH PACCKA3uhKa; POJb
JIAHHOTO MapKepa B HappaTHBaX HECKOJIBKO
OTJIMYACTCSI OT TOM, KOTOpasi MPUCYTCTBYET
B CTaH/JapTHOM aAMEPHUKAHCKOM aHTIIHHCKOM
(Bergelson, 2019).

(3) «lt’s pretty much started changing. a
lot of people get killed. and lose life. and
uh»

(4) «Atfirstit was walking. and then it was
starting to speed up. and eh ..»

To e caMoe MOXKHO CKa3aTh U O HEPEAKO
yIOTPeOIsIeMOM TUCKY PCHBHOM MapKepe «you
knowy, npuaaroieM JMHAMHYHOCTh HApPATH-
BY W, Hapsi/ly C 3aBEpIICHUEM BBICKa3bIBAHHH,
CITy’)KAIlleM «Pa3JelInTeNIeM» JUIs BbIpaXkae-
MbIX Ha Alaskan English mbicieii (Bergelson,
2019).

(5) «...there=there used to be ... one there
you know. but that was before my time. you
know.»

(6) «Mom uh usually tell us “we won’t
stop until we fill up this bucket”. you know
and always= there’s always a big bucket to
fill up. you know.» (= — 0OpsIB c10Ba)

B HUCTOPpHUAX MNPCACTABUTECIN CTApLICTO
IIOKOJICHHA HCIIOJIb30BaJIn CHCHHq)H‘ICCKyIO
JICKCUKY HJIHN aJIICKHAaHU3MBI, KacCarolluecsa
BHUJIOB, XpaHCHHUA W IIPUTOTOBJICHUSA ITHIIU,
OXOTbI W paCCTaHOBKH JIOBYLICK Ha 3Bepel71,
OKHUIIMPOBKH, a TaKXE CPEIACTB NCPCIABHUIKC-
Hus. Huxke IpeaACTaBJICHBI BRIACPKKH U3 pac-
CKa30B, COACPKAIMHUEC HCKOTOPBIC U3 HUX.

(7) «In wintertime we could freeze all the
berries. In the summertime uh. mom let us
pick lots of blueberries. salmonberries.»

(8) «Even now. we could do that with
highbush cranberries still.»

(9) «Yeah snowmachine is better but is too
quick»

(10) «We have. a little cache uh ... It’s like a
little cabin up high ... off the ground...»

(11) «I was small. and my mom made a
parkie for me ..»

B mpuBemeHHBIX TpHMepax MpHBICKa-
0T BHUMaHHE HAa3BaHUS PaCIpPOCTPAHEHHBIX
Ha AJsICKe KaJlWHBI 1 MOPOIIIKH, 8 TaK)Ke CHe-
roxofia, 3aMEHSIONIET0 Ha TePPUTOPUHU Oolree
pacnpocTpaHeHHOe «snowmobile», creru-
¢udeckuii BapuaHT Ha3BaHUS THIMYHOH IS
KUTENeH BEpXHEH OfeK bl M TePMHUH «cache»
IUTs1 0003HAUEHHS PacpOCTPaHESHHOTO B MOCe-
JCHUSIX CTPOCHHS ISl XPaHEHUS MPOIOBOIIb-
CTBHSL.

OnHolt W3 TpaMMaTH4YeCKHX OCOOCHHO-
CTEH aJICKUHCKOT O aHTITHHCKOTO S13bIKA TTIOKH-
JBIX aTabackoB B HAappaTHUBaX, OTIMYAIOMICH
€ro OT CTaHJAapPTHOTO aMEPUKAHCKOT'O aHTIINHU-
CKOT0, SIBJISIETCS HCIIOJIB30BaHUE BPEMEH U BH-
JIOB (MJIM acrieKToB) TiarosioB. Kak mpaBwuiio,
OHA TPOSBISCTCS B YaCTOM CMCIICHHH W He-
OXXUJTaHHOM YepeIOBAaHUU IIPOIICAIINX M Ha-
CTOSIIIX BPEMEH B PaccKa3ax O COOBITHSAX,
MPOU3OMICAIINX B IIPOIUIOM. JTO MOXKET 00b-
SICHATHCSI HETIOJHBIM YCBOCHUEM AaHTIINHCKO-
ro sI3bIKa HM3-3a IO3IHETO Hadaja o0ydeHUS,
a TaKk)Ke, CKOpee BCEro, BIUSHUEM IEPBOTO
sI3bIKa U HHTEpdepeHnneii ¢ HuM. Jleno B ToM,
9T0 aTabacKCKUE SI3BIKH HAPSTy C KaTeropueit
OyIyIiero He UMEIOT CTAaHIAPTHOTO pa3lelie-
HUS Ha TPOIIENIIee W HACTOSIIEE, 3aMCHSISI
€r0 XapaKTEePUCTUKOU JEHCTBHSI 10 BUIY Kak
3aBEpIICHHOTO M HE3aBEPHICHHOTO, IMPHYEM
BO MHOTOM OIIPEIEISIONIECHCS B 3aBHCHUMOCTH
OT KOHTEKCTa BOKPYT OITUCHIBAEMOTO COOBITHS
(Thompson, 1984). MuTepeceH TOT ¢akT, 4TO
HEKOTOpBIE OCOOCHHOCTH TIepeadl NeHCTBUI
B IIPOILIOM U BOBCE HE UMEIOT IIPOCIICIKUBAC-
MOH CBSI3U C POIHBEIM SI3BIKOM PECHOHICHTOB.
Takoif 0COOCHHOCTHIO MPEACTAET OTPHIIAHUE
B IIPOLIEIIIEM BpeMeHH, 0003HaYaeMoe Ipe-
CTaBUTEISIMU CTapUIerO TOKOJCHUS CIOBOM

-999 -



Anastasia A. Grigoryeva and Mira B. Bergelson. Alaskan English: Regional, Generational, Ethnic and Cultural Peculiarities

«never» BMecTo 0oiiee mpuBbIYHOTO «did noty.
B03MOXHBIM OOBSICHCHHEM BO3HUKHOBEHHUS
JAHHOW TEHJCHIIMM MOXXHO CYUTATh WHUIIH-
HPOBAHHYIO Yy4YeOHBIMH 3aBEICHUSIMHU KOM-
MYHHKAIMIO B JIOMAIIHUX YCJIOBUSX HA aH-
[JIUICKOM C JIETbMH, BO3JIOKCHHYIO Ha TUICYH
HE MMEIOIIUX JJOCTATOYHOIO YPOBHS SI3bIKOBOM
CBOOO/IBI POAMTEIIEH, UTO OISATH JKE XapaKkTep-
HO Ui COOOINECTB C HEMOJHBIM OCBOCHHEM
si3pika (Thompson, 1984).

(12) «They go trapping and .. I babysit my
little brother. baby brother ... Mom have
a different line. and my dad have different
line. just walk and smash it.»

(13) « It was a. black spruce .. it jump on
that one. and knock out. then I start back-
ing off. then it jump at me .. »

(14) «...they got vans and we will go down
to California...»

(15) «I never think anything about river
might be danger. and eh ..»

Eme oana HecTanjgapTHas dYepra aH-
TJIUHACKOTO PECIIOHNICHTOB — YIIOTpeOJIeHUE
€IMHCTBEHHOI'O M MHOMKECTBEHHOI0 4YHCJIA.
3HAaYNTEIBHOE KONMYECTBO aTabacKoB CTap-
LIero IOKOJIEHHWsS He BCerja HCHONb3YIOT
MHOXXECTBEHHBIE (DOPMBI CYIIECTBUTEIHEHBIX
U TJIATOJIOB TaM, IIe 9TO ObLIO OBl HEOOXOAMMO
B CTaHJApTHOM aHINUKCKOM. Takyke B HEKOTO-
PBIX CIIyYasX HaOIIOAAaeTCsl THIEPKOPPEKIIUSL.
[ToMHMO HENOIIHOTO OCBOEHUSI BTOPOTO S3bIKa
CTOUT B KaueCTBE MPUUYMHBI JOMYCTUTH U TO,
YTO B sA3bIKaX AJISICKH KaTE€ropHsl YKCia BbIpa-
JKAeTCsl HECKOJIbKO IPYTMMHU criocodamu (Ha-
puMep, B aTabaCKCKUX fA3bIKAX IOYTH HE CY-
LIECTBYET IIOJIHOLIEHHBIX MHOXECTBEHHBIX
(OpM CYIIECCTBUTEIBHBIX U T.1I.).

(16) «I would say change spoil people»

(17) «...so. us older kids has to go. take
turns in making fire at school»

(18) «I were told. we were eighteen kids.
eighteen childrens.»

XapakTepHO W TO, YTO PECIIOHICHTHI-
Hocutenu Alaskan English, gacto He wc-
TIOJIB3YIOT APTHUKIW WIH JIENAI0T ATO CIICIH-
¢udyeckum obpazom. K MOBIHMSABIIMM Ha 3TO
(hakTOpaM MOXHO MPUYUCIUTD TO, YTO SI3BIKU
KOPEHHBIX KHUTEJNeH AJSICKH HE HMEIOT aHaJIo-
OB apTUKJIEH aHTJIMIACKOTO SI3bIKA.

(19) «I make sign of cross...»

(20) «That was first time I rode a horse
too.»

(21) «...we used to live round moun-
tain...»

(22) «...go to a highschool...»

(23) «...we just make a dough...»

2. HappaTuBblI cJIeIyIOIIEero MNOKOoJIeHHsI

[lepexons K mMepBBIM pe3yibTaTam aHa-
JIW3a PACcCKa30B CIEAYIOMIETO MOKOJICHU S KU~
teneit Hukonas, ciieqyeT oOpaTUTh BHUMaHHE
Ha TO, YTO JJIs OCHOBHOW YacTH TMPECTa-
BHUTENECH TIABHBIM SI3BIKOM KOMMYHHKAIUH
B UX CEMbE, CO CBEPCTHUKAMHM B IIKOJIE U T.1.
sBisicss aHrnuickui. [louytw Bce pecnoH-
JICHTBI YK€ BOOOIIe HE BIAJACIOT (MW MOYTH
HE BJAJICIOT) BEPXHEKYCKOKBUMCKHM aTaba-
CKCKMM W OOIIMAarOTCS CO CBOMM ITOKOJICHHEM
7 TIOCIICAYIOIMNMH TIOKOJICHUSIMU HCKIIOUH-
TeIbHO Ha aHTImicKoM. OmHAKO B HEKOTO-
pBIX CiydasX PpEeCIOHJICHThI CTaJIKUBAIINCHh
¢ aTabacKCKUM B JETCTBE. DTO MPOHMCXOJH-
710 1100 BO BpEMs B3aMMOJICHCTBUS C HEKO-
TOPHIMU TIOKHUJIBIMUA MECTHBIMU YKUTEISIMH,
00 MOTOMY, YTO UX POTUTEIH 1O KAKHM-TO
MpUYWHAM HE TOCeNald YIMOMSHYTYIO pa-
Hee OTKphIBIIYIOCA B 1940-X mikony v yuunu
AHTIIUUCKUIN CaMOCTOSITENIBHO, OCYIIECTBISS
HEKOTOPYIO JIOJIF0 KOMMYHUKAIIMU HA POJTHOM
si3pIKe. B 07THOM MHTEPBBIO TaKKe YIIOMHUHA-
JIOCh, YTO POAUTENN YHOTPEOISITN MECTHBIN
SI3BIK B KAYECTBE «CEKPETHOTOY», KOTJa HE XO-
TEJNH, YTOOBI WX YK€ AaHTJIOA3BIYHBIE JIETH
BHUKAJIW B pa3roBop.

B mpomecce paccMoTpeHmsi pacckazoB
OBLJIO 3aMEUYeHO, YTO, 10 CPABHEHHIO C 0OJb-
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UIMHCTBOM MPEACTABHUTENECH CTapIIero MOKo-
JICHUSI, HEKOTOPBIC PECIIOHJICHTHI B HHTEPBBIO
ObLITM HEMHOTO 00Jiee MHOTOCIOBHBIMU U HC-
MOJIB30BAJIM B pedd Oolbliiee pa3sHooOpasue
KOHCTpYKIHid. OJJHAKO B MX PEYH BCE TaKKE
MPUCYTCTBOBAIA MHOTHE U3 PaHee YIOMsHY-
ThIX XapaktepucTuk Alaskan English. K mpu-
Mepy, HECMOTPSI Ha TO, YTO PECHOH/ICHTHI yiKe
MOYTH HE BCTPEYAJHCh C aTtabacKCKOW Hap-
paTUBHOM KyJIBTYpO#l, B paccka3axX TeX, KTO
CIIBIIIIANT UCTOPHH TMOXHIIBIX POJCTBEHHUKOB
WM TPOCTO YJICHOB COOOIIECTBAa B JIETCTBE,
MHOT/Ia 3aMETHBI XapaKTEePHbIC IOBTOPEHUS
U HUKIHYHOCTh. OJIUH U3 IPUMEPOB IPHBEICH
HUKE.

(24) «Yeah 1 know but. I guess one time
when all the guys left you know they were
out hunting. they were out hunting ...
I guess and they started shooting at that one
you know and do it behind a comfortable
bush. And then like there was another
one they thought it kept going. And so
they kept shooting at it and [ guess later on
that evening the men came back and they
found seven moose over there ... They
said they thought it was that one going
through the brush here. So they kept
shooting at it and they caught seven of
them»

Takke B MHTEPBBIO OBLIN YacTO YIOTpE-
OJsIeMBl TPaJUIIHOHHBIC TUCKYPCHBHBIC Map-
keppl. Tak e, Kak U B cllydyae CTapeuIluH,
«and» C 3alOMHCHHBIMH MAy3aMH H «you
know» HCIOIB30BaINCH TAHHBIM MOKOJICHHEM
Tu00 IS 3aBEPIICHUST MBICIH, JINOO AJIS MPH-
JaHUs JMHAMUYHOCTHU TIOBECTBOBAHUIO.

(25) «He used to tell us stories about. in our
language. it was spoken in our Alaskian
language. and eh...»

(26) «<My dad built his own boat. for his
own family and so um...»

(27) «That was (um) different. you know.
even in our flat here (um) just going twen-
ty or forty miles any direction=the land is
different. So I kind of miss that. you know.

these days you riding a snow mushing. you
know. it’s so loud and dog team is quiet.»

(28) «And (um) he was just really (um) one
of the quietest competitors that (um) I’ve
ever seen and. you know. he always knew
exactly what to do with his dog team and.
you know. he never raised his voice.»

B HEKOTOPBIX HHTEPBBIO BCTPEUACTCS
crieruduyuecKas I PerMoHa M XU3HU B HEM
JISKCHKa, HaIIpuUMep, Takas kak «dog mushingy,
MoHsTHE, 0003HAYAaIoNIee TOHKH HJIH IPOCTO
€31y Ha co0aubuX yIPSDKKax, KOTOPbIe ObLIH
OCHOBHBIM CPEIICTBOM IEPEABHKCHHS JIO TI0-
SIBJICHUSI CHETOXOJIOB, a Takyke moHstue «dog
musher», 0003HaYaImIee  YIPABIISIOMIETO
VIPSDKKOM dentoBeka. [IOSBISUIMCE 3TH Tep-
MUHBI B MHTEPBBIO PECIOHIEHTOB, KOTOPBIE
npo(heCCHOHAIBHO 3aHUMAJIKMCh IS TEILHO-
CTBIO, CBA3aHHOW C TAKMMH COPEBHOBAHUSIMHU.
B ocTaiapHBIX CiIydasx BCTPEYaINCh B paccKa-
3aX M y’Ke 3HaKoMbIe «snowmachiney, «cachey
M T.IL

(29) «We always had (um) one hundred dog
mushers...»

(30) «...that’s why everybody started into
dog mushing»

(31) «My dad had a snowmachine and I re-
member the first snowmachine race from
McGrath

(32) «I think snowmachines started com-
ing around. in seventies something.»

(33) «We used to have a big huge cache...»

Uro kacaeTcs BpeMeH IJarojios, B Hap-
paTuBax HOBOTO IIOKOJIEHHS, TaKXe Kak
Uy CTapeHIInH, BCTpe4yaeTcs CMEIIMBaHue
BpeMeH. PecrioH1eHThl yIOTpeOIsiI0oT HACTO-
siIiee BpeMs IJ1arojoB BMECTE € IPOILEIIINM
BO BpeMsI IOBECTBOBAHHM O IMPOIIIBIX COOBI-
THUSAX.

(34) «It was kind of hard. but (um) I get
through. so.»
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(35) «We spoke it and understand it »

(36) «It starts at 6 o clock in the mornings.
cause | was going to school during that
time.»

(37) «We would go to different camp. so in
March we’ll go to (uh) my dad’s trapping
cabin. and he .. take us over there where he
was trapping for beaver»

B uHTEpBBIO BCTPEUAIOTCS U CITyYan CMe-
IIEHUs CAWHCTBEHHOTO W MHOXXECTBEHHOI'O
YHCell, B 0COOEHHOCTH HECOOTBETCTBHUE YHCIIA
CYHIECTBUTEILHOTO W TJIAroJia, U TaK)Ke CIell-
A(UYECKOTO UCIIOIB30BAHUS APTHKJICH, TIPH-
YeM BHE 3aBHCHMOCTH OT TOT'O, CJBIIIAT JIH
PECIIOHACHT C JAETCTBA HMCKIIOYHUTEIHHO aH-
TJMHACKUM WIW aHTJIIMHUCKHUN M AJIEMEHTHI aTa-
0ackckoro. MoKHO OOBSCHHTE OTO TEM, YTO
PECIIOHACHTHI YK€ C CaMOTO Hadaja BIUTHI-
BaJIM OCOOYI0 BEPCHIO AHTJIMHWCKOTO S3bIKa
C TOPOXJCHHBIMU paHEe HEMOJHBIM YyCBOE-
HHEM SI3bIKa POJUTEISIMUA M WHTEpPEpeHIIHEH
C MECTHBIM SI3BIKOM HIOAHCAMHU.

e (CwmemreHue €AUHCTBEHHOTO U MHOMXKE-
CTBEHHOI'O YHCEIT

(38) «there was no snowmachines == hard-
ly any snowmachines around»

(39) «There was books from Ray Collins
and Betty.»

(40) «It was (um) really good years for me
you know.»

e Cnernuduyeckoe yrnotpeoieHre

apTUKIEH (MIIH UX OTCYTCTBHE)
(41) «...going to a school...»

(42) «It was framed building with (uh) in-
sulation.»

BriBoabl, 00cysKkICHUE
U MEePCHEKTUBLI UCCICAOBAHUSA

B nenom marepuainbl M NEPBUYHBIE pe-
3yJbTaThl MX aHalu3a JEMOHCTPUPYIOT 3a-

KpEIUIEHUE COLUOKYIBTYPHBIX ¥ JIHMHTBH-
ctuyeckux ocobenHoctedd Alaskan English
B MECTHOM OOIIECTBE B IOCIECTYIOIIEM ITOKO-
JICHUH, HECMOTPsI Ha HEOOJNBINNE pPa3IHUUs
B O9KTrpayHIe pecoHIeHTOB. UTo KacaeTcs 00-
yUeHHs emre 00ee MOJIOABIX ITOKOICHUH 1 HX
aHTJIHICKOT0, B CBOEM HCCICIOBAaHUH Tapioy
1 JI)KOHC IPUXOIAT K TIOXOKHUM PE3yJIETaTaM.
OHO TOKa3bIBacT, UYTO Jake y CaMbIX MJal-
IIUX OIKOJBHUKOB CENBCKUX PETHOHOB COXpa-
HSIOTCS M SIPKO TIPOSIBIISIIOTCS OCOOCHHOCTH
MECTHOI'0 aHTIuickoro. B wactHocTH, Tapnoy
u JI>KOHC OOBSCHAIOT 3TO YPOBHEM TIpaMOT-
HOCTHM MX POJICTBEHHHMKOB M TeM, uTo Village
English ye moCTaTo4HO MPOIOIKUTEIBHOE
BpeMsI SIBJISICTCS OCHOBHBIM CPEICTBOM OOIIIe-
HUS B CEeMbAX. UJEHBI ceMell KOPEHHBIX JKH-
TeJel ynoTpeOsioT 0oJbIe HeCTaHIaPTHBIX
(dopm; TIpUBBIKas K OOMIEHUIO C TAKHIMH OCO-
OCHHOCTSIMU B JOMAITHUX YCIOBHSX, YICHUKH
TPYOHO MEPECTPauBaIOTCS Ha CTaHIAPTHBIN
S3BIK B IIKOJIBHOM KOHTeKcTe. [locTosiHHOE
«OaTaHCHPOBAHHEY MEXKIY Pa3IHIHBIMU (op-
MaMH KOMMYHHKAIIHH OTPUIATEIBHO CKAa3bl-
BaeTCs Ha yCIIEBACMOCTH M YCBOCHUHU MaTEpH-
ana (Jones et al., 2013: 4).

Henp3s He yka3aThb Ha TO, 9YTO B IpoIecce
W3yYeHUs aJICKHHCKOTO aHTIHIICKOTO BO3HHU-
KaeT psi BOIIPOCOB, Ha KOTOPHIE MTOKA HET TOU-
HOTO OTBETa M KOTOpBIE TPEOyIOT TITy0OKOTOo
Pa3MBINUICHUS B TIOMCKA «3aIICMOK» IS Jab-
Hermed pabotel. Hampumep, BhI3bIBaeT WH-
Tepec (GpaKT HATUYUS WIH OTCYTCTBUS TaKHX
CYIICCTBEHHBIX OCOOEHHOCTEH aHTIUICKOTO
Ha AJIICKe, KOTOPBIE KapAWHAIHHO OBI BBINE-
JISITU €T0 CPeId IPYTHX PETHOHATBHBIX BapH-
AQHTOB aHTIIMHUCKOTO S3BIKA, MPOIICAIINX PO-
ece Kpeonm3anun. TakKe BO BpeMs aHaIH3a
KaKUX-THOO XapaKTePUCTHK PEUH HOCUTEICH
JOTHYHO 3a7aThCs CICAYIOMIHM BOIIPOCOM:
MOYXHO JIM TOYHO OIPEACITHUTh, UTO K€ B OOIb-
el CTETMeH! CBHITPalio poib B UX (hopMuUpo-
BaHUU: YePTHI MECTHBIX SI3BIKOB UJIH HETIOTHOE
YCBOCHHE AHTIUHCKOTO MECTHBIMH JKUTEIS-
MU, ¥ BO3MOXKHO JIH TIPUBECTH OTHO3HATHBIC
JI0Ka3aTeIbCTBA B TIOJIB3Y TOW MM MHOH TOUKH
3peHwus?

B 3axiioueHne XoTenoch OBl 3aMETHTD,
9TO 3aTPOHYTas B JaHHOH paboTe Tema mpe-
CTaBJISIET COOOH OYCHb MACCHUBHBIM «ILIACT
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U OJaroJaTHyKo MOYBY JJIsi HPOJOKEHUS
HCCIIeIOBaHUs B 0003HAYCHHOW 00I1aCTH; 110~
JYUYCHHbIC JaHHBIC MOTYT MOCIYXUTh (QYH-
JaMEHTOM JiJIs1 Oojiee TIIyOOKOro H3ydeHHs
¢enomena Alaskan English. YuuteiBas toT
(daxT, 4TO HA TEPPUTOPUHU LITATA MPOKUBA-
IOT HECKOJBKO TPYII KOPEHHBIX HApOJIOB,
HOCHUTEJICH THUIOJOTHYECKH Pa3HBIX S3bIKOB,
OJIHOM W3 TPAaEKTOPHUH SIBISIETCS TOAPOOHOE
M3yYeHHUE IOJBH/IOB aJSICKHHCKOIO aHTJIHM-
CKOT'0, Ha KOTOPBIX TOBOPSIT TAK)KE 3CKHMOCHI

Cnucok JuTeparypbl

W aJeyThl PEeruoHa, a Tak)XKe CpPaBHEHUE HX
MeXJy coboi. BmecTe ¢ TeM menecooOpa3Ho
MIPOBECTH CPaBHUTEIBHBIM aHAIU3 ACIIEKTOB
SIBIIGHUS C SI3bIKOM aHTIIO-aMEpPHUKAaHIEB, Ha-
CeISIIONUX AJSCKY, AJsS KOTOPBIX AHTIWM-
CKU{ M3HAYaJbHO SIBISIETCS poAHBIM. bomee
TOTO, elle OJIHON Ba)KHOU 3ajave JuIs OyIy-
X UCCIEAOBAHUM MTPEICTACT MPOJAOTIKEHHE
MEXKIIOKOJICHYECKOTO COITIOCTABIICHHUS JHC-
Kypca MpeAcTaBUTENCH pa3HBIX KOPEHHBIX
HapOJIOB TEPPUTOPHUH.
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